	1
	1  Aé[acl men Ahme innEPpvr 
    AhÄEver! AéPpay Aé[acla ,
	Aru/nā/chala/menaAha/mē/ninaip/pavar
Aha/taivē/rarup/pāyArunā/chalā.

	
	Arunachala! Thou dost root out the ego of those who meditate on Thee in the heart, Oh Arunachala!

	2
	2  A¦gu suNdrm!  pael Ahmum! nIyumuq! 

AiÉÚmay #éPpay Aé[acla ,
	Azha/hu/sundaram/pōl
Aha/mum/nī/yumutru
Abhin/namā/yirup/pōm
Arunā/chalā.

	
	May Thou and I be one and inseparable like Azhagu and Sundara, Oh Arunachala!

	3
	3  Ahm!puhun! dIÄuRn! AhguhE isrEyay! 
     AmivRÄdeNkael! Aé[acla ,
	Aham/buhum/dīrt/tun
Aha/guhai/sira/yāy
Amar/vitta/den/kol
Arunā/chalā.

	
	Entering (my) home and luring me (to Thine) why didst Thou keep me prisoner in Thy heart's cavern, Oh Arunachala?

	4
	4  AaéKka venE Aa{fnE yhiq+ifl 
    Aiolm! pi¦iÄfum! Aé[acla ,
	Ā/ruk/kā/venai
Yān/danai/yahat/ridil
Aki/lam/pazhit/tidum
Arunā/chalā.

	
	Was it for Thy pleasure or for my sake Thou didst win me? If now Thou turn me away, the world will blame Thee, Oh Arunachala!

	5
	5   #Ppi¦ tPpunE @iÚnEiPpÄay
     #inyar! ivfuvar Aé[acla ,
	Ip/pazhi/tap/punai
Ēn/ninaip/pit/tāy
Ini/yār/vidu/vār
Arunā/chalā.

	
	Escape this blame! Why didst thou then recall Thyself to me? How can I leave Thee now, Oh Arunachala?

	6
	6   $i{f+fu<u  AÚEiyl! peirdé¦ puirvaey! 
      #duvae %ndé¦ Aé[acla ,
	Īn/dridum/an/naiyil
Peri/darul/puri/vōy
Idu/vō/una/darul
Arunā/chalā.

	
	Kinder far art Thou than one's own mother. Is this then Thy all-kindness, Oh Arunachala?

	7
	7  %nEye maiq+R Aaefa du¦iÄNml! 
   %éidyay! #éPpay! Aé[acla ,
	Unai/yē/māt/ri
Ō/dā/dulat/tinmēl
Uru/diyā/yiru/pāy
Arunā/chalā.

	
	Sit firmly in my mind, lest it elude Thee, Oh Arunachala!

	8
	8  ^suR q+ u¦<< ivfa dunEKk[! ff<igf 
       %Nn¦ hEKkaq! qé[acla
	Ūr/sut/rulam/vidā
Dunaik/kan/dadan/gida
Un/nazha/haik/kāt
Arunā/chalā.

	
	Display Thy beauty, for the fickle mind to see Thee forever and to rest (in peace), Oh Arunachala!

	9
	9  @enEyi¦ iÄPpae  denEKkl vaivifl! 
      #duvae Aa{mE Aé[acla ,
	Enai/yazhit/tip/pō
Denaik/kala/vā/vidil
Idu/vō/ān/mai
Arunā/chalā.

	
	After abducting me if now Thou dost not embrace me, where is Thy chivalry, Oh Arunachala?

	10
	10  @inNd %rKkm! @enEiPprr! ir¦uKk 
       #d u%nKk¦hae Aé[acla ,
	Ē/ninda/urak/kam
Enaip/pirar/izhuk/ka
Idu/vunak/kazha/hō
Arunā/chalā. 


	
	Does it become Thee thus to sleep when I am outraged by others, Oh Arunachala?

	11
	11   @em! bulKk k¦vr! AhiÄinl! puhuMbae 
      dhiÄl! nI#lyae Aé[acla ,
	Aim/bulak/kal/var
Ahat/tinil/puhum/bō
Dahat/tilnī/ilai/yō
Arunā/chalā. 


	
	Even when the thieves of the five senses break in upon me, art Thou not still in my heart, Oh Arunachala?

	12
	12   Aaeévna muNnE Aaei¦ÄEvr! vévar! 
        %NsU deiydu Aé[acla ,
	Oru/vanā/mun/nai
Olit/tevar/varu/vār
Un/sū/dē/idu
Arunā/chalā. 


	
	One art Thou without a second; who then could dare elude Thee and come in? This is only Thy jugglery, Oh Arunachala!

	13
	13 Aae<kar pae< é¦ Aa ePpuyr ivLlaey
       %nEyar Airvar! Aé[acla ,
	Ōn/kā/rap/porul
Op/puyar/vil/lōy
Unai/yār/ari/vār
Arunā/chalā.

	
	Significance of OM unrivalled - unsurpassed! Who can comprehend Thee, Oh Arunachala?

	14
	14  AaEvEpael! @ nKkun Aé¦E  tNdenE 
     Aa¦uuv duNkfn! Aé[acla ,
	Ow/vaipōl/enak/kun
Aru/lait/tan/denai
Ā/luva/dun/gadan
Arunā/chalā. 


	
	As (Universal) Mother, it is Thy duty to dispense Thy grace and save me, Oh Arunachala!

	15
	15  k{[uKku Kk{[ay! ki{[iNf ++Kka[une 
      Kka[uv de vr par Aé[acla ,
	Kan/nukkuk/kan/nāy
Kan/nindrik/ka/nunaik
Kā/nuva/devar/pār
Arunā/chalā. 


	
	Who can ever find Thee? The eye of the eye art Thou, and without eyes Thou seest, Oh Arunachala!

	16
	16  kaNtim éMbupael kvNdeR nE ivfaml 
      klNde<Nnae iféPpay! Aé[acla ,
	Kān/tami/rumbu/pōl
Kavarn/denai/vidā/mal
Kalan/denō/dirup/pāy
Arunā/chalā. 


	
	As a lode-stone attracts iron, magnetizing it and holding it fast, so do Thou to me, Oh Arunachala!

	17
	17  igiryué vaigy iképE Kkfle
     k&pE kUNdR  é¦uvay Aé[acla ,
	Giri/yuru/vā/hiya
Kiru/paik/kada/lē
Krupai/kūrn/daru/luvāy
Arunā/chalā. 


	
	(Unmoving) Hill, melting into a Sea of Grace, have mercy (on me) I pray, Oh Arunachala!

	18
	18  kI¦me le<gum ik[rae[I mi[yEn 
     kI¦meyE Ppa[sey! Aé[acla ,
	Kīzh/mē/len/gum
Kila/roli/mani/yen
Kīzh/maiyap/pāzh/sey
Arunā/chalā. 


	
	Fiery gem, shining in all directions, do Thou burn up my dross, Oh Arunachala!

	19
	19   kuq! q+ mu ”é ÄE nE gu[maYPp pi¦Äa[
        guévué vayaEi¦r  Aé[acla ,
	Kut/romut/rarut/tennai
Guna/māyp/panit/tāl
Guru/vuru/vā/yolir
Arunā/chalā.

	
	Shine as my Guru, making me free from faults and worthy of Thy Grace, Oh Arunachala!

	20
	20  kUvaRq ki{{yr kaefumEiyl! pfadé¦ 
      kU Nd ReÚE ceNdRé¦ Aé[acla ,
	Kūr/vāt/kan/niyar
Kodu/mayir/padā/darul
Kūrn/denāī/chērn/darul
Arunā/chalā. 

	
	Save me from the cruel snares of fascinating women and honour me with union with Thyself, Oh Arunachala!

	21
	21  ke<ijyu<  v<ijyay! kae<jmuUm! #r<iglE 
    A<jleN feyé¦ Aé[acla ,
	Ken/jiyum/van/jiyāyk
Kon/jamu/miran/gilai
An/jalēn/drē/yarul
Arunā/chalā. 

	
	Though I beg, Thou art callous and dost not condescend. I pray Thee! Say to me 'Fear not!' Oh Arunachala!

	22
	22  ke¦a i¦Kkumun! keifl puhlee
     kefu sEYyadé¦! Aé[acla ,
	Kē/lā/dalik/kumum
Kē/dil/puha/zhaik
Kē/dusey/yā/darul
Arunā/chalā.

	
	Unasked Thou givest; this is thy imperishable fame. Do not belie Thy name, Oh Arunachala!

	23
	23  kEiyinl kinyun! me<Yrsm! kae{fuv
    hEveir kae<¦vé¦! Aé[acla ,
	Kai/yinir/kani/yun
Mey/rasan/kon/duva
Hai/veri/kola/varul
Arunā/chalā. 

	
	Sweet fruit within my hands, let me be mad with ecstasy, drunk with the bliss of Thy essence,
Oh Arunachala!

	24
	24  kae<ifiy ”ifyrE kae<LlunE ki”k! 
     kae PfE'+gn val!ven! Aé[acla ,
	Kodi/yit/tadi/yaraik
Kol/lunaik/kat/tik
Kon/dengan/vāzh/vēn
Arunā/chalā.

	
	Blazoned as the devourer of Thy votaries, how can I survive who have embraced Thee, Oh Arunachala?

	25
	25 kaepiml gu[Äaey kuiryay! @nEK kaelk!
     kurE ye<n! seYden!  Aé[acla ,
	Kō/pamil/gunat/tōy
Kuri/yā/yenaik/kolak
Kurai/yen/sey/dēn
Arunā/chalā.

	
	Thou, unruffled by anger! What crime has marked me off (for Thy wrath), Oh Arunachala?

	26
	26   gaEtmr paeq+ u  ké[Ema mlEye     
      kfEKki[ Äa¦vay! Aé[acla ,
	Gau/tamar/pōt/rum
Karu/naimā/malai/yē
Kadaik/kanit/tāl/vāy
Arunā/chalā.

	
	Glorious Mountain of love, celebrated by Gautama, rule me with Thy gracious glance, Oh Arunachala!

	27
	27  sklmu< ivlu<gum! kid raei¦ iynmn 
      jljm liÄiy fé[acla ,
	Saka/lamum/vizhun/gum
Kadi/roli/yina/mana
Jala/jama/lart/tiyi
d' Arunā/chalā.

	
	Dazzling Sun that swallowest up all the universe in Thy rays, with Thy light open the lotus of my heart I pray, Oh Arunachala!

	28
	28  saPpafuNnE CcaNduR[ vayan! 
   zaNtmay! Ppaevn! Aé[acla ,
	Sāp/pā/dun/nai
Chārn/duna/vā/yān
Sān/tamāyp/pō/van
Arunā/chalā.

	
	Let me, Thy prey, surrender unto Thee and be consumed, and so have peace, Oh Arunachala!

	29
	29 icNt<gui¦r KkidrÄ< vEÄ mudva
      yEiÄr vé{mit Aé[acla , 
	Chit/tangu/lirak/kadi
Rat/tamvait/tamu/davā
Yait/tira/arul/mati
Arunā/chalā.

	
	O Moon of Grace, with Thy (cool) rays as hands, open (within me) the ambrosial orifice and let my heart rejoice, Oh Arunachala!             

	30
	30 zIrEy ilÄuin vi[ma CceYdé[! 
    sIrEy i[Äé¦u Aé[acla ,
	Sī/raya/zhit/tunir
Vā/namā/chey/darut
Sī/raiya/lit/tarul
Arunā/chalā.

	
	Tear off these robes, expose me naked, then robe me with Thy love, Oh Arunachala!

	31
	31  suoKkfl paE<'g saeLluuuuu[ar vRf<g 
    suMma paeéiNdf<g! Aé[acla ,
	Sukak/kadal/pon/ga
Sol/lunar/vadan/ga
Sum/mā/porun/didan
g' Arunā/chalā.

	
	There (in the heart) rest quiet! Let the sea of joy surge, speech and feeling cease, Oh Arunachala!

	32
	32  sUd usey deÚE saeidya idinyun! 
    Jyaeityu éKkaq! qé[acla ,
	Sū/dusey/den/nai
Sō/diya/dini/yun
Jō/diyu/ruk/kāt
t' Arunā/chalā.

	
	Do not continue to deceive and prove me; disclose instead Thy transcendental self, Oh Arunachala!

	33
	33  sePpif ivÎekiqi&Ppif myKku ivq&
    quéPpfu ivÎEkaq! Aé[acla ,
	Sep/padi/vid/dhaikat-
Rip/padi/mayak/kuvit
Turup/padu/viddhai/kāt
t' Arunā/chalā.

	
	Vouchsafe the knowledge of eternal life that I may learn the glorious primal wisdom, and shun the delusion of this world, Oh Arunachala!

	34
	34 sera ye in Nmey nIra yuéihKk[! 
    [Ira q+ilven Aé[acla ,
	Sē/rā/yenin/mey
Nī/rā/yuru/hikkan
Nī/rāt/razhi/vēn
Arunā/chalā.

	
	Unless Thou embrace me, I shall melt away in tears of anguish, Oh Arunachala!

	35
	35  cEyen Äi¦¦l! seiYvnE sufumlal
      %YvhE @durE Aé[acla ,
	Chai/yenat/tal/lir
Sey/vinai/sudu/malāl
Uy/vahai/yē/dural
Arunā/chalā.

	
	If spurned by Thee, alas! What rests for me but the torment of my prarabdha? What hope is left for me, Oh Arunachala?

	36
	36  saeLladu saeilnI saeLlr in Lle{f+
       suMma ivéNday! Aé[acla ,
	Solla/du/soli/nī
Sol/lara/nil/lendru
Sum/mā/virun/dāy
Arunā/chalā.

	
	In silence Thou saidst, 'Stay silent!' and Thyself stood silent, Oh Arunachala!

	37
	37  zaeiMbIyay suMma suovmu[! fur<igifl! 
      zaelve re<Ngit Aé[acla ,
	Sōm/biyāy/chum/mā
Sukha/mun/duran/gidil
Sol/vē/ren/gati
Arunā/chalā.

	
	Happiness lies in peaceful repose enjoyed when resting in the Self. Beyond speech indeed is Thy prowess resting in the self. Beyond speech indeed is this my State, Oh Arunachala!

	38
	38  zaEiryn! kai”neE slKkq+ deNfER 
     silya idéNday! Aé[acla ,
	Sau/riyan/kāt/tinaic
Chazhak/kattra/den/drē
Sali/yā/dirun/dāy
Arunā/chalā.

	
	Thou didst display Thy prowess once, and the perils ended, return to Thy repose, Oh Arunachala!

	39
	39  }amiliy kefa nanen! nuéidyal! 
     naifinn! nuéven Aé[acla ,
	Jñāma/liyir/kē/dā
Nā/nen/nuru/diyāl
Nā/dinin/nuru/vēn
Arunā/chalā.

	
	(A dog can scent out its master); am I then worse than a dog? Steadfastly I will seek Thee and regain Thee, Oh Arunachala!

	40
	40  }animLladun! AazEya q+¦vRr 

}anm! TeirÄé¦ Aé[acla ,
	Jñā/namil/lā/dun
Nā/sayāt/ralar/vara
Jñā/nan/derit/tarul
Arunā/chalā.

	
	Grant me wisdom, I beseech Thee, so that I may not pine for love of Thee in ignorance, Oh Arunachala!

	41
	41  i|imépael nIyum! mliNRdlE @NfRe
        neiRnNr   nEyEn! Aé[acla ,
	Jñimi/rupō/nī/yum
Malarn/dilai/yen/drē
Nēr/nin/dranai/yen
n' Arunā/chalā.

	
	Not finding the flower open, Thou didst stay, no better than a (frustrated) bee, Oh Arunachala!

	42
	42  tÄuvm! teirya dÄne yuq+ay! 
     tÄuvm! #dveun Aé[acla ,
	Tat/tuvan/deri/yā
Dat/tanai/yut/rāy
Tat/tuva/midu/ven
n' Arunā/chalā.

	
	Thou hast realized the Self even without knowing that it was the truth. It is the truth itself!' Speak (thus if it be so), Oh Arunachala!

	43
	43    tane tane tÄuvm! #dnEÄ! 
      tane ka” u vay Aé[acla ,
	Tā/nē/tā/nē
Tat/duva/mida/nai
Tā/nē/kāt/tuvāy
Arunā/chalā.

	
	That each one is reality itself, Thou wilt of thy nature show, Oh Arunachala!

	44
	44  ité<iby hNdnE idnmh Kk{ka[! 
      Teiryum! @NÔnyen Aé[acla ,
	Tirum/biya/han/danai
Dina/mahak/kan/kān
Teri/yumen/dranai/yen
n' Arunāchala.

	
	'Look within, ever seeking the self with the inner eye, then will (It) be found.' Thus didst Thou direct me, beloved Arunachala!

	45
	45 tIriml AhiÄl! teifyun! tneyan
 itr<m b%t renél Aé[acla
	Dī/ramil/lahat/til
Tē/diyun/dranai/yān
Tirum/bavut/rē/narul
Arunā/chalā.

	
	Seeking Thee within but weakly, I came back (unrewarded). Aid me, Oh Arunachala!

	46
	46  tuPpir ivLla idPprpENpyn! 

Aae<iPpf vayen! Aé[acla ,
	Tup/pari/vil/lā
Ip/pirap/pen/payan
Op/pida/vā/yēn
Arunā/chalā.

	
	What value has this birth without knowledge born of realization? It is not even worth speaking about, Oh Arunachala!

	47
	47  tUYmn maEilyr tayumun! meYyhm! 
        taeyve yé¦en! Aé[acla ,
	Tūy/mana/mozhi/yar
Tō/yumum/mey/yaham
Dō/yave/yaru/len
Arunā/chalā.

	
	Let me dive into the true Self, wherein merge only the pure in mind and speech, Oh Arunachala!

	48
	48  dEYvmen! éNnnE carve @Ú$ 
     Ccervae< iltay Aé[acla ,
	Dey/vamen/drun/nai
Chā/ravē/yen/nai
Chē/ravo/zhit/tāy
Arunā/chalā.

	
	When I took shelter under Thee as my one God, thou didst destroy me altogether, Oh Arunachala!

	49
	49   tefa duq+nl! itévé[ inixyh 
     iÄyKkm! TaIÄRé¦! Aé[acla ,
	Tē/dā/dut/ranal
Tiru/varul/nidhi/yahat
Tiyak/kam/dīrt/tarul
Arunā/chalā.

	
	Treasure of benign and holy Grace found without seeking, steady my wandering mind, Oh Arunachala!

	50
	50   xEiry maefumun! me<Yyh< nafyan! 
      t”i[n! dené[! Aé[acla ,
	Dai/riya/mō/dumum
Mey/yaham/nā/dayān
Tat/tazhin/dē/narul
Arunā/chalā.

	
	On seeking Thy real self with courage, my raft capsized and the waters came over me. Have mercy on me, Arunachala!

	51
	51   dae”é[ kEmey! ki”fayenI lIyan
       nòma vené¦! Aé[acla ,
	Thot/tarul/kai/mey
Kat/tidā/yeni/liyān
Nat/tamā/vē/narul
Arunā/chalā.

	
	Unless Thou extend Thy hand of grace in mercy and embrace me, I am lost, Oh Arunachala!

	52
	52   daefiml nIhaq qaefuAiNr sNtae;m 
      daefmean id+¦vé¦ Aé[acla ,
	Dō/damil/nī/ahat
Tō/dondri/en/drumsan
Dō/damon/drida/varul
Arunā/chalā.

	
	Oh undefiled, abide Thou in my heart so that there may be everlasting joy, Oh Arunachala!

	53
	53   nhEiKkfa imLlEinn! Naifya yenEyé¦ 
       nh$ iyq+qup panIR Aé[acla ,
	Nahaik/kida/milai/nin
Nāk/diya/venai/yarul
Nahai/yittup/pār/nī
Arunā/chalā.

	
	Mock me not, who seek Thy protection! Adorn me with thy grace and then regard me, Oh Arunachala!

	54
	54  nai[lE naiff nana vaEiNrnI 
     ta[uva inNrnE Aé[acla ,
	Nā/nilai/nā/dida
Nā/nā/yon/drini
Tā/nuvā/nin/dranai
Arunā/chalā.

	
	When I approached, Thou didst not bend; Thou stoodst unmoved, at one with me, Oh Arunachala!

	55
	55  inÛaEir @irÄene nIra iKkfumun! 
     #Úé¦ m[paEi¦ Aé[acla ,
	Nin/ner/erit/tenai
Nī/rāk/kidu/mun
Nin/narul/mazhai/pozhi
Arunā/chalā.

	
	Rain Thy mercy on me, ere Thy knowledge burn me to ashes, Oh Arunachala!

	56
	56  nIna nrPpulI ind<ki¦ myma 
      iniNrfum! inlEyé¦ Aé[acla ,
	Nī/nā/narap/puli
Nidan/gali/maya/mā
Nin/dridu/nilai/yarul
Arunā/chalā.

	
	Unite with me to destroy (our separate identities as) Thou and me, and bless me with the state of ever vibrant joy, Oh Arunachala!

	57
	57  nu{[ué vunEyan! VI{[ué n{[aIf  
    @{[lE iyénen!  ré[acla
	Nun/nuru/vunai/yān
Vin/nuru/nan/nida
En/nalai/yiru/men
dr' Arunā/chalā.

	
	When shall I (become) like the ether and reach Thee, subtle of being, that the tempest of thoughts may end, Oh Arunachala!

	58
	58  nUlir virya PpedEyn! NeNarn!
    malir véÄé¦ Aé[acla ,
	Nū/lari/vari/yāp
Pē/daiya/nen/dran
Mā/lari/varut/tarul
Arunā/chalā.

	
	I am a simpleton devoid of learning. Do thou dispel illusion, Oh Arunachala!

	59
	59  nEKkunE KKuéihyan! puiKkf %nPpuhl 
    nKkna inNÔnE Aé[acla ,
	Nek/kunek/kuru/hiyān
Puk/kida/unaip/puhal
Nak/kanā/nin/dranai
Arunā/chalā.

	
	When I melted away and entered Thee, my refuge, (I found) Thee standing naked (like the famous Digambara)! Oh Arunachala!

	60
	60  nezim lKkun AazEye Kkai”nI 
    maes<zey! Yaadé¦ Aé[acla ,
	Nē/sami/enak/kun
Ā /saiyaik/kāt/tinī
Mō/sanse/yād/arul
Arunā/chalā.

	
	In my unloving self Thou didst create a passion for Thee, therefore forsake me not, Oh Arunachala!

	61
	61  nENdil kinyan! nlinlE pdiÄl! 
     naifyu[ kae¦nlm! Aé[acla ,
	Nain/dazhi/kani/yā
Nala/nilai/padat/til
Nād iyut/kol/nalam
Arunā/chalā.

	
	Fruit shriveled and spoilt is worthless; take and enjoy it ripe, Oh Arunachala!

	62
	62  nae<idfa duNdnE tNdenE KkaEi{flE 
    ANtkn nIyenk! ké[acla,
	Non/didā/dun/dranait
Tan/denaik/kon/dilai
An/daka/nī/yenak
k' Arunā/chalā.

	
	Hast Thou not bartered cunningly Thyself for me (for my individuality is lost)? Oh, Thou art death to me, Arunachala!

	63
	63  naeiKkye kéidmEy taiKkye pKkuuuuuuuuuuuuu¦vm! 
    AaiKknI ya{fé¦ Aé[acla ,
	Nōk/kiyē/karu/dimey
Tāk/kiyē/pak/kuvam
Ā k/kinī/ān/darul
Arunā/chalā.

	
	Regard me! Take thought of me! Touch me! Mature me! Make me one with Thee, Oh Arunachala!

	64
	64  paiq+mal! ivf<tlE yuiqf+ u munmé¦
      piq+f vé¦puir Aé[acla ,
	Pat/rimāl/vidan/dalai
Ut/riru/muna/marul
Pat/rida/varul/puri
Arunā/chalā.

	
	Grant me Thy grace ere the poison of delusion grips me and, rising to my head, kills me, Oh Arunachala!

	65
	65   paÄRé¦ malr-PpaiÄRle @inné¦ 
       paén KkasaeRLvr Aé[acla ,
	Pārt/tarul/mā/larap
Pārt/tilai/yeni/larul
Pā/runak/kār/solvar
Arunā/chalā.

	
	Thyself regard me and dispel illusion! Unless Thou do so who can intercede with Grace itself made manifest, Oh Arunachala?

	66
	66   ipÄuiv ” unEner ipÄna iKknEyé¦ 
      ipÄm! dei[mém! Aé[acla ,
	Pit/tuvit/tunai/nēr
Pit/tanāk/kinai/yarul
Pit/tam/teli/marun
d' Arunā/chalā.

	
	With madness for thee thou hast freed me from madness (for the world); grant me now the cure of all madness, Oh Arunachala!

	67
	67  ÉIitiy lunECcar ÉIitiyl! lenECcer 
      ÉIityun! rnKken! Aé[acla ,
	Bī/diyil/lunai/chār
Bī/diyil/lenai/chēr
Bī/diyun/dranak/kēn
Arunā/chalā.

	
	Fearless I seek Thee, Fearlessness Itself! How canst Thou fear to take me, Oh Arunachala?

	68
	68   puLlir vedurE nLlir vedurE 
     puiLlf veyé¦ Aé[acla ,
	Pul/lari/vē/durai
Nal/lari/vē/durai
Pul/lida/vē/yarul
Arunā/chalā.

	
	Where is (my) ignorance of (Thy) wisdom, if I am blessed with union to Thee, Oh Arunachala?

	69
	69   ÉUm[ mamnm! pUr[ m[gae<¦ 
      pUr[ m[mé¦ Aé[acla ,
	Bū/mana/mā/manam
Pū/rana/manan/golap
Pū/rana/mana/marul
Arunā/chalā.

	
	My mind has blossomed, (then) scent it with Thy fragrance and perfect it, Oh Arunachala!

	70
	70  pEyinRn- iÄfve ipifiÄlu ÄnEyun! 
    peémEya rirvar Aé[acla ,
	Peyar/ninait/tida/vē
Pidit/tizhut/tanai/yun
Peru/maiyā/rari/vār
Arunā/chalā.

	
	Mere thought of Thee has drawn me to Thee, and who can gauge Thy glory (in Itself), Oh Arunachala?

	71
	71  peyq+nm! ivfivfa Ppeyay! ipifÄen
     peyna iKknyen! Aé[acla ,
	Pēyt/tanam/vida/vidāp
Pē/yāp/pidit/tenaip
Pē/yanāk/kinai/yen
Arunā/chalā.

	
	Thou hast possessed me, unexorcizable spirit! and made me mad (for Thee), that I may cease to be a ghost (wandering in the world), Oh Arunachala!

	72
	72  pE<'gaeif yanan! piq+if vafaml
      pq+ u Kkae fay!Kka Aé[acla ,
	Pain/godi/yā/nān
Pat/rindri/vā/dāmal
Pat/trukko/dāyk/kā
Arunā/chalā.

	
	Be Thou my stay and my support lest I droop helpless like a tender creeper, Oh Arunachala!

	73
	73  paEifyan! myiKkyEn! baexÄE PpirÄun!
     baexÄE kai”nE Aé[acla ,
	Podi/yāl/mayak/kiyen
Bō/dhataip/parit/tun
Bō/dhattaik/kat/tinai
Arunā/chalā.

	
	Thou didst benumb (my faculties) with stupefying power, then rob me of my understanding and reveal the knowledge of Thy Self, Oh Arunachala!

	74
	74  paeKkum! vrvuiml paeduvEi¦ iyniléq+ 
     paera-”<ka ” Aé[acla ,
	Pōk/kum/vara/vumil
Podu/veli/yini/larul
Pō/rat/tan/gāt
t' Arunā/chalā.

	
	Show me the warfare of Thy grace in the open field where there is no coming and going, Oh Arunachala!

	75
	75  ÉaEixk mamufl! pq+qu na¦umun!
      Éivzuk[! fufvé¦ Aé[acla ,
	Bau/dika/mā/mudal
Pat/ratru/nā/lumun
Bavi/sukkan/dura/varul
Arunā/chalā.

	
	Unattached to the physical frame composed of the (five) Elements, let me forever repose happy in the sight of Thy splendour, Oh Arunachala!

	76
	76  mlEmén! idfnI mlEiÄf vaevé¦ 
      mlEmén dayaei¦r Aé[acla ,
	Malai/marun/dida/nī
Malait/tida/vō/varul
Malai/marun/dā/yolir
Arunā/chalā.

	
	Thou hast administered the medicine of confusion to me, so must I be confounded! Shine Thou as grace, the cure of all confusion, Oh Arunachala!

	77
	77  man<gae[! fuépvr manÄE  yilÄiÉ 
      manim LladaeAé¦ Aé[acla ,
	Mā/nangon/duru/pavar
Mā/natai/yazhit/tabhi
Mā/namil/lā/dolir
Arunā/chalā.

	
	Shine Thou selfless, sapping the pride of those who boast of their free will, Oh Arunachala!

	78
	78  im<ijIdl ke<ijf< kae<jv irvinyan! 
     viNjya dé¦enE Aé[acla ,
	Min/jidil/ken/jidum
Kon/java/riva/niyān
Van/jiyā/daru/lennai
Arunā/chalā.

	
	I am a fool who prays only when overwhelmed (by misery), yet disappoint me not, Oh Arunachala!

	79
	79   mIkam inLlaml maka q+lEklm! 
     Aahaml kaÄé¦ Aé[acla ,
	Mīhā/ma/ni'/lāmal
Mā/kāt/ralai/kalam
Ā hā/mal/kāt/tarul
Arunā/chalā.

	
	Guard me lest I flounder storm-tossed like a ship without helmsman, Oh Arunachala!

	80
	80  muifyif ka[a muifivfu ÄnEner 
    muifivf KkfinlE Aé[acla ,
	Mudi/yadi/kā/nā
Mudi/vidut/tanai/nēr
Mudi/vidak/kada/nilai
y' Arunā/chalā.

	
	Thou hast cut the know which hid the vision of Thy head and foot (the limitless Self). Motherlike, shouldst thou not complete Thy task, Oh Arunachala?

	81
	81  mUiKkln! zuNkaq+qum mukuéma hadenE 
     tUiKky [Endé¦ Aé[acla ,
	Mūk/kilan/mun/gāttum
Muku/ramā/hā/denait
Tūk/kiya/nain/darul
Arunā/chalā.

	
	Be not (like) a mirror held up to a noseless man, but raise me (from my lowness) and embrace me, Oh Arunachala!

	82
	82  meYyh iÄNmn meNml r[Eiylnam!
     me<Ykln! idfvé[ Aé[acla ,
	Mey/yahat/tin/mana
Men/mana/ranai/yilnām
Mey/kalan/dida/varul
Arunā/chalā.

	
	Let us embrace upon the bed of tender flowers, which is the mind, within the room of the body (or the ultimate truth), Oh Arunachala!

	83
	83 meNmel! taln!idfm! me<iLLyr! cer!NdunI
     meNmEyu q+nEyen! Aé[acla ,
	Mēn/mēl/tāzhn/didum
Mel/liyar/chērn/dunī
Mēn/maiyut/ranai/yen
Arunā/chalā.

	
	How is it that Thou hast become famous from Thy constant union with the poor and humble, Oh Arunachala?

	84
	84  mEmyl! NIÄé¦ mEiyna lundu[! 
    mEvz maiKKnE Aé[acla ,
	Mai/maya/nīt/tarul
Mai/yinā/luna/dun
Mai/vasa/māk/kinai
Arunā/chalā.

	
	Thou hast removed the blindness of ignorance with the unguent of Thy grace, and made me truly Thine, Oh Arunachala!

	85
	85  mae”Ey ifiÄenE ve”ve i¦iylnI 
    n”ma idNnyen Aé[acla ,
	Mot/taiya/dit/tenai
Vet/tave/liyi/nī
Nat/tamā/dinai/yen
Arunā/chalā.

	
	Thou didst shave clean my head (and I was lost to the world), then Thou didst (show Thyself) dancing in transcendent space, Oh Arunachala!

	86
	86   maehm! divÄuRm meahma vEÄumen! 
    maehNdI rayen! Aé[acla ,
	Mō/han/tavirt/tun
Mō/hamā/vait/tumen
Mō/handī/rā/yen
Arunā/chalā.

	
	Though Thou hast loosed me from the mists of error and made me mad for Thee, why hast Thou not yet freed me from illusion, Oh Arunachala?

	87
	87   maEinyay kpaeRl mlra idéndal
      maEnim damae Aé[acla ,
	Mau/niyāy/kar/pōl
Mala/rā/dirun/dāl
Mau/namil/dā/mō
Arunā/chalā.

	
	Is it true silence to rest like a stone, inert and unexpansive, Oh Arunachala?

	88
	88   yvnen vaiyn miNnnE yi” 
    yeiNpl! Ppae<I¦Ä dé[acla ,
	Yava/nen/vā/yin
Man/ninai/yat/ti
Yen/pizhaip/pozhit/ta
d' Arunā/chalā.

	
	Who was it that threw mud to me for food and robbed me of my livelihood, Oh Arunachala?

	89
	89   yaéma éden! miqiyn! méi”
    @EvkaeR[E kae<{faf!  dé[acla ,
	Yā/ruma/riyā/den
Madi/yinai/marut/ti
Yvar/kolai/kon/da
d' Arunā/chalā.

	
	Unknown to all, stupefying me, who was it that ravished my soul, Oh Arunachala?

	90
	90    rm[nEn!  ÎuéÄen! rae;<kae ladenE                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
     rimiÄf ceyve  Aé[acla ,
	Rama/nanen/drurait/tēn
Rō/shanko/lā/denai
Ramit/tidac/cheya/ve
Arunā/chalā.

	
	I spoke Thus to Thee, because Thou art my Lord; be not offended but come and give me happiness, Oh Arunachala!

	91
	91    raPph ilLla veévei[ vIi”l!  
      rimiÄfuuu  vaeeMva Aé[acla ,   
	Rāp/paha/lil/lā
Veru/veli/vīt/til
Ramit/tidu/vōm/vā
Arunā/chalā.

	
	Let us enjoy one another in the house of open space, where there is neither night nor day, Oh Arunachala!

	92
	92   li]ym!  VaeeEEEEEEEetél AiStrm!  iv”enE 
     Éi]Äay! àa[naee fé[acla ,
	Lat/chiyam/vait/tarul
As/tiram/vit/tenai
Bat/chittāy/prā/nanō
d' Arunā/chalā.

	
	Thou didst take aim (at me) with darts of love and then devoured me alive, Oh Arunachala!

	93
	93    laÉ<nI #hpr laÉiml! lenEyuuuuUUUUUuu q+ u 
      laÉmen+ nuuq+nE Aé[acla ,
	Lā/bhanī/iha/para
Lā/bhamil/lenai/yutru
Lā/bhamen/nut/ranai
Arunā/chalā.

	
	Thou art the primal being, whereas I count not in this nor in the other world. What didst thou gain then by my worthless self, Oh Arunachala

	94
	94    vé<bif sae<iLllE vNden pifyl  
      véiNffun!! tlEivix Aé[acla ,
	Varum/badi/soli/lai
Van/den/padi/yala
Varun/didun/tala/vidhi
Arunā/chalā.

	
	Didst Thou not call me in? I have come in. Now measure out for me (my maintenance is now Thy burden). Hard is Thy lot, Oh Arunachala!

	95
	95    vaveNfR dh<buKkn va¦!vél fe+yen
       val!iv¦n dené[! Aé[acla ,
	Vā/ven/draham/bukkun
Vāzh/varu/landrē/yen
Vāzh/vizhan/dē/narul
Arunā/chalā.

	
	The moment Thou didst welcome me, didst enter into me and grant me Thy divine life, I lost my individuality, Oh Arunachala!

	96
	96 ivi”l k:qmam! ivi”f! duNneyiuyr
     ivi”fa Aé[purI Aé[acla
	Vit/tidil/kat/tamām
Vit/tida/dunai/yuyir
Vit/tida/arul/puri
Arunā/chalā.

	
	Bless me that I may die without losing hold of Thee, or miserable is (my fate), Oh Arunachala!

	97
	97  vIfuuvq+ tIÄuR[ vIfupuKku PpEyvun 
     vIdukai”nE yél Aé[acla ,
	Vī/duvit/tīrt/tula
Vīdu/pukkup/pai/yavun
Vī/dukāt/tinai/yarul
Arunā/chalā.

	
	From my home Thou didst entice me, then stealing into my heart didst draw me gently into Thine, (such is) Thy grace, Oh Arunachala!

	98
	98  vei[iv”en! %Nseyl! veéiÄfa duÚél! 
     ve<i[ivq ”eneKka Aé[acla ,
	Veli/vittēn/un/seyal
Verut/tidā/dun/narul
Veli/vit/tenaik/kā
Arunā/chalā.

	
	I have betrayed Thy (secret) workings. Be not offended! Show me Thy grace now openly and save me, Oh Arunachala!

	99
	99   vedan!tÄe verr ivl<gum! 
      ved Ppae<é lél Aé[acla ,
	Vē/dān/tat/tē
Vē/rara/vilan/gum
Vē/dap/poru/larul
Arunā/chalā.

	
	Grant me the essence of the Vedas, which shine in the Vedanta, one without a second, Oh Arunachala!

	100
	100  vEdlE valÄa vEÄél kuifya
      vEÄnEE ivfavél Aé[acla ,
	Vai/dalai/vāzht/tā
Vait/tarul/kudi/yā
Vait/tenai/vidā/darul
Arunā/chalā.

	
	Even my slanders, treat as my praise and guard me forever as Thine own, I pray, Oh Arunachala!

	101
	101   A<biuub lailpael! ANbué vuinlenE 
      AnbaKk r EÄél Aé[acla ,
	Am/buvil/ā/lipōl
An/buru/vuni/lenai
An/bāk/karait/tarul
Arunā/chalā.

	
	As snow in water, let me melt as love in Thee, Who art love itself, Oh Arunachala!

	102
	102  Aé[Eyen! ÔeNnyn Aéq!kiNn p”enun!   Ž​☻
    Aé[vlE tPpumae Aé[acla ,
	Aru/naiyen/drenna/yān
Arut/kanni/pattē/nun
Arul/valai/tappu/mō
Arunā/chalā.

	
	I had but thought of Thee as Aruna, and lo! I was caught in the trap of Thy grace! Can the net of Thy grace ever fail, Oh Arunachala?

	103
	103 iciNdt+ télpf icliNdpael! ki”
    isrEiyq+ tundnE Aé[acla ,
	Chin/dit/tarul/pada
Chilan/dipōl/kat/ti
Chirai/yit/tun/danai
Arunā/chalā.

	
	Watching like a spider to trap (me in the web of Thy) grace, Thou didst entwine me and when imprisoned feed upon me, Oh Arunachala!

	104
	104  ANbafun! nam<ge[ ANbdR mNbék
     kNbna iyfvél Aé[acla ,
	An/bodun/nā/mangēl
An/bardam/an/baruk
Kan/banā/yida/varul
Arunā/chalā.

	
	Let me be the votary of the votaries of those who hear Thy name with love, Oh Arunachala!

	105
	105   @eNbaelum! dInrE #Nbur KkaÄuunI 
     @e<Úalum! Vaa¦Ndél Aé[acla ,
	En/bōlum/dī/narai
In/burak/kāt/tunī
En/nālum/vāzhn/darul
Arunā/chalā.

	
	Shine Thou forever as the loving saviour of helpless suppliants like myself, Oh Arunachala!

	106
	106 @Nbué hNbdm! @NsaekaeR[ seivyumen! 
     PauNmaei¦ kae<lavél Aé[acla ,
	En/buru/han/bardam
In/sorkot/sevi/yumen
Pun/mozhi/kola/varul
Arunā/chalā.

	
	Familiar to Thine ears are The sweet songs of votaries who melt to the very bones with love for Thee, yet let my poor strains also be acceptable, Oh Arunachala!

	107
	107 pae<émEyam! Éuxr puNsaeLlE nNsealay!
     pae<éÄé il:q<ibn! Aé[acla ,
	Poru/maiyām/bhū/dara
Pun/solai/nan/solāp
Porut/taru/lish/tambin
Arunā/chalā.

	
	Hill of patience, bear with my foolish words, (regarding them) as hymns of joy or as Thou please, Oh Arunachala!

	108
	108  malEyil té[acl rm[ven! 
    MaalEy iNndél  Aé[acla,
	Mā/laiya/lit/taru
Nā/chala/rama/nayen
Mā/laiya/nin/darul
Arunā/chalā.

	
	Oh Arunachala! My Loving Lord! Throw Thy garland (about my shoulders) wearing Thyself this one (strung) by me, Arunachala!

	                 Aé[acl izv Aé[acl izv Aé[acl izv Aé[acla
                 Aé[acl izv Aé[acl izv Aé[acl izv Aé[acla

	          Blessed be Arunachala! Blessed be His devotees!
            Blessed be this Marital Garland of Letters!


